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Zadeva: Poziv k razmisleku o razpisih Generalnega sekretariata Vlade RS za storitve
prevajanja in konferenc¢nega tolmacenja, ki sistemsko spodbujata prekarnost

Spostovani gospod predsednik vlade!

Pifemo vam v imenu Drustva prevajalcev in tolmagev Slovenije (DPTS)', ki zdruzuje poklicne
prevajalce in tolmade. Delamo v svobodnem poklicu ali smo zaposleni na delovnih mestih
prevajalcev in tolmalev, ve€ina ¢lanov nas ima tudi licenco sodnega tolmaca. V zadnjih treh
mesecih je Generalni sekretariat Vlade (GSV) objavil javna razpisa, za katera menimo, da na
naSem podroCju sistemsko spodbujata prekarnost, nevarno nizata standarde naSega poklica in v
primerjavi z agencijami diskriminirata nase ¢lane, samostojne prevajalce in tolmace. Gre za
naslednja razpisa:
1) Storitve prevajanja, jezikovne redakcije mednarodnih sporazumov in pogodb, lektoriranja
ter prevajanja s sodno overitvijo® in
2) Storitve konferenénega tolmacenja’.

I. Razpis $t. 43020-4/2018 o prevajanju, jezikovni redakciji, lektoriranju in prevajanju s
sodno overitvijo je sporen iz dveh razlogov: vkljucuje storitve sodnega tolmacenja in v
primerjavi z agencijami diskriminira samostojne prevajalce in tolmace ter spodbuja
prekarnost.

Tarifa sodnih tolmacev ne bi smela biti merilo razpisa, saj bi pripravljavci razpisa morali kot
pravno podlago upostevati Zakon o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmacih
(ZSICT)* in Pravilnik o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmagih’, ki je bil sprejet na
njegovi podlagi. Oba predpisa sistemsko urejata podro¢je sodnega tolmacenja. GSV bi moral
upostevati tarife, ki jih navedeni pravilnik dolo¢a v 43. ¢lenu. Naro¢niki naj si sodne tolmace
poiscejo v imeniku sodnih tolmacev na spletni strani Ministrstva za pravosodje, saj so proracunski
uporabniki®. Ker so tarife sodnega tolmadenja dologene s Pravilnikom, pomeni, da tarife ne morejo
biti predmet konkuriranja med sodnimi tolmaci.

" DPTS deluje izklju¢no kot drustvo in nima posredniske dejavnosti, torej na podro&ju javnega naro¢anja ne

obstaja konflikt interesov. Na razpise se nasi ¢lani prijavljajo kot posamezni ponudniki, drustvo pa kot agencija na

razpisih ne sodeluje.

? Razpis 43020-4/2018 z dne 29. 3.2019.

> Razpis 43020-5/2018 z dne 27. 5. 2019.

* UL RS 3t. 22/18.

* UL RS . 84/18.

6 Pri tem je treba vedeti, da se v skladu s 3. ¢lenom ZSICT sodni tolma¢ sme sklicevati na svoj status, kadar

zagotavlja tolmacenja in prevode na zahtevo sodi$¢a ali drugega drzavnega organa, kadar zagotavlja tolmadenja in
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Se posebej je sporno, da GSV v tem in preteklih razpisih najema sodne tolmade prek agencij. Sodni
tolma¢ je namre¢ za svoje delo neposredno odskodninsko odgovoren in mora zato biti v
neposrednem poslovnem odnosu z naro¢nikom. Tudi sodna praksa kaze, da sodis¢e agencijo Steje
le za posrednika, Skodo, povzro¢eno zaradi napaénega prevoda, pa mora placati sodni tolma¢ sam.
Tezko je verjeti, da pravniki na GSV omenjenih argumentov ne razumejo. Pri najemanju sodnih
tolmaev prek agencij je vprasljivo tudi varovanje zaupnosti podatkov, saj v praksi Stevilne
agencije v postopku iskanja dejanskega izvajalca storitve dokumentacijo posljejo ve& sodnim
tolmadem hkrati.

Nerazumevanje argumentov za umik sodnega tolmadenja iz omenjenega razpisa med sodnimi
tolmaci vzbuja nezaupanje v pravno drzavo. Drzava po eni strani sprejema predpise, po drugi pa se
teh predpisov sama ne drzi, saj dovoljuje, da jih krsijo njeni lastni organi, kadar ocenjujejo, da
bodo prisli do storitev ceneje prek posrednikov.

Nadalje opozarjamo, da razpis o prevajanju, jezikovni redakciji, lektoriranju in prevajanju s sodno
overitvijo diskriminira samostojne prevajalce, saj daje prednost agencijam s tem, ko pridobljena
certifikata ISO 17100:2015 in ISO 9001:2015 ponudniku prineseta do 30 toc¢k veé kot ostalim.
Kolikor nam je znano, ni samostojnih prevajalcev s tema standardoma, ampak ju imajo agencije.
Delovna sila agencij so v veliki meri prekarni delavci, javna naroéila, ki iz trga izrinjajo
samostojne prevajalce in dajejo prednost agencijam, pa sistemsko spodbujajo prekarnost.
Dalje, razpis za najvecje jezike zahteva ve¢ kot enega »avtorja« (tj. prevajalca), zaradi ¢esar so
samostojni prevajalci povsem izloceni iz razpisa.

Naj samo na hitro opiSemo omenjena standarda. Standard ISO 17100:2015 opredeljuje korake
prevajalskega procesa (prevod, pregled, strokovni pregled, popravljanje in konéni pregled),
standard ISO 9001:2015 pa je splosen standard vodenja kakovosti. V prvem primeru je
problemati¢no to, da v prevajalskem procesu lahko sodeluje kdorkoli, ki ima visoko$olsko
izobrazbo in kot prevajalec dela dve leti, kar lahko pomeni, da pri agenciji npr. prevod besedila iz
slovensCine v angles¢ino naredi nekdo, ki je diplomiral iz sociologije kulture, pregleda ga drugi, ki
je obramboslovec, popravi tretji, ki ima diplomo iz novinarstva, kon¢ni pregled pa opravi
diplomirani filozof. Vsi so lahko slabo pladani. Zakaj GSV daje agenciji s takim na¢inom dela
prednost pred samostojnim prevajalcem, ki je npr. univerzitetni diplomirani anglist prevajalec, ni
jasno. Kakovost prevoda, ki ga naredi nekdo, ki je za to izSolan in zanj prejme polno ceno, je
zagotovo boljSa od prevoda, ki ga naredi ve¢ slabo plaganih oseb.

Vedeti je tudi treba, da si agencije v vedini primerov vzamejo ve¢ kot 50 % placila in da
prevajalec prejme le manjsi del. Imamo informacije, da je pri prej$njem razpisu GSV neka agencija
za eno stran prevoda prejela 24 EUR, prevajalec, ki je zanjo delal pa le 12,50 EUR, v primeru neke
druge agencije je bilo prevajaldevo plagilo slabih 7 EUR’. In & je bilo pri prej$njih razpisih to
razmerje Se jasno, saj je naro€nik lo¢eno placeval agencijo in prevajalce, se s tokratnim razpisom
razmere Se slab3ajo, saj je v dokumentaciji izjava, s katero se prevajalec lahko odpove
neposrednemu placilu naro¢nika, s ¢imer bo glede plagila $e bolj prepuséen na milost in nemilost
agencijam. Slednje dodatno tudi onemogoca sledljivost, ki je bila v prej$njem razpisnem obdobju —
vsaj glede placila oz. neposredno izstavljenega rauna prevajalca naro¢niku — zagotovljena.

prevode na zahtevo stranke zaradi uveljavljanja njenih pravic, ali e drug zakon ali uredba dolota njegovo
delovanje.
7 To so podatki, ki jih lahko za prejdnji prevajalski razpis preverite v finanénih evidencah GSV.
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Spostovani gospod predsednik vlade, v Koalicijskem sporazumu o sodelovanju v viladi Republike
Slovenije za mandatno obdobje 2018-2022, ki ste ga sprejeli avgusta 2018, je na nekaj mestih
omenjen boj proti prekarnosti. Tako v tocki o ureditvi trga dela in delovnih razmerij piSe, da boste
takoj pripravili medresorske ukrepe za odpravo prekarnosti in kot zgled zasebnemu sektorju
odpravili prekarne oblike dela v javnem sektorju®. V razdelku Lazji prehod mladih na trg dela in
zagotavljanje varnih oblik dela za mlade pa med ukrepi na prvem mestu piSe: »ZmanjSali bomo
prekarno delo med mladimi in spodbujali sklepanje rednih zaposlitev.«’

Veseli nas, da se problema prekarnosti zavedate, in vas pozivamo, da svoje smele nacrte uresnicite
tudi na lokaciji, kjer se nahajata vas kabinet in Sektor za prevajanje GSV. Z nadinom, kakor se na
GSV izvaja sistem javnega narocanja prevajalskih storitev, namre¢ narocila skoraj v celoti dobijo
agencije, v katerih so ravno mladi najvecje Zrtve izkori§¢anja in brez perspektive, da bi postali
samostojni prevajalci in tolmaci. Poleg tega razpisi za prevajanje ze leta diskriminirajo samostojne
prevajalce. Zdaj se bo to oc€itno zgodilo Se na podro¢ju konferenénega tolmacenja. Ker se vasi
podrejeni, na katere smo se s pismom ze obrnili, a njihovega odziva do danes $e nismo prejeli, ne
zavedajo razseZnosti problema prekarnosti na podrocju prevajalskih storitev, piSemo vam osebno,
saj verjamemo, da boste na tem podro¢ju nekaj storili.

IL. Razpis za konferen¢no tolmacenje §t. 43020-5/2018:
Pri razpisu za konferen¢no tolmacenje je zaskrbljujode niZzanje standardov. Posebej opozarjamo, da
razpis:

a) drasti¢no znizuje tarifo za kraj$a tolmacenja do 2 ur, za kar je predvidenih le 25 %
ponudbene cene za cel dan. Pripravljavci razpisa se ne zavedajo, da v to kategorijo spadajo
zahtevna tolmacenja tiskovnih konferenc in podobnih dogodkov, ki od tolmada zahtevajo
vedurno pripravo, kar bi moralo biti upotevano pri tarifi'’;

b) uvaja kategorijo za konferen¢no tolmacenje od 3 do 5 ur, za katero bo tolmag¢ prejel le 70 %
celodnevnega placila. Vse od osamosvojitve se je tolmadenje, daljSe od 3 ur, Stelo za
celodnevno tolmacenje, saj zahteva veliko priprave in je psihofizi¢no tako zahtevno, da tisti
dan tolma¢ drugega dela ne more sprejeti;

¢) podaljSuje delovni dan s 7 na 8 ur, kar je nesprejemljivo, saj konferenénega tolmadenja ni
mogoce enaciti z 8-urnim delovnikom v pisarni;

d) ne predvideva odmorov, ki so za kakovostno opravljanje tolmaskega dela nujni;

e) od objave razpisa nam ¢lani sporocajo, da se nanje obracajo agencije, ki zelijo, da se prek
njih prijavijo tudi na ta razpis GSV. Sklepamo, da bo tako kot na podro¢ju pisnega
prevajanja tudi na podro¢ju konferenénega tolmacenja lahko zavladalo prekarstvo, ko si
bodo agencije vzele visoko provizijo, tolmagevo delo pa bo razvrednoteno enako kot je

¥ Str. 10-11, tretja tocka v razdelku Ureditev tr 'ga dela in delovnih razmerij: »Takoj bomo pripravili medresorske
ukrepe za odpravo prekarnosti (ustanovitev medresorske delovne skupine za nadrtovanje in izvedba ukrepov proti
prekamostl ter priprava strategije boja proti prekarnosti). Odpravili bomo prekarne oblike dela v javnem sektorju,
in sicer kot zgled zasebnemu sektorju. Za namene zasledovanja teh ciljev bomo spremenili ZID in ZDR.«

Ibid., str. 22. Poleg tega je na str. 26 je v razdelku Primerno nagrajevanje javnih usluzbencev navedeno: »Z
namenom zamejitve prekarnosti bo uvedena zaposlitev »outsourcanih« delaveev oziroma se bodo iskale druge
reﬁltve za zaposlitev takih delavcev v javni upravi.«

10 Zanimiva j je primerjava s sodnotolmasko tarifo, ki znaga 39 EUR za zadete pol ure (46. &len PSICT), 30 EUR za
pripravo na tolmagenje (45. ¢len PSICT), pa §¢ DDV se obraduna posebej, za razliko od navedenih razpisov, ki
spet diskriminirata zavezance za DDV.
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prevajaléevo. Tudi ta razpis namre¢ vkljucuje izjavo podizvajalca o odpovedi
neposrednemu placilu;

f) ne razlikuje med tolmaci, ki so zavezanci za DDV, in tolmaci, ki niso zavezanci za DDV,
saj kot konéno ponudbeno ceno storitve opredeljuje tarifo z vsemi vkljucenimi elementi
(davki, stroski dela, pristojbine in druge dajatve ter vsi morebitni popusti, provizije, vse
morebitne dodatne davéne obremenitve in tudi morebitna obrnjena davéna obveznost).
Tolmadci, ki so zavezanci za DDV, so v tem primeru v povsem neenakovrednem polozaju,
saj opravljajo isto storitev za 22 % nizjo ceno. Zavezance za DDV diskriminira tudi razpis
za prevajanje, jezikovno redakcijo, lektoriranje in prevajanje s sodno overitvijo.

Sicer se glede razpisa za konferenéno tolmacenje pridruzujemo staliS¢em iz odprtih pisem
Zdruzenja konferenénih tolmadev Slovenije'', Oddelka za prevodoslovje Filozofske fakultete v
Mariboru'? in Oddelka za prevajalstvo Filozofske fakultete v Ljubljani'>.

III.  Zakljucek

Poklicni prevajalci in tolmaci, ¢lani Drustva prevajalcev in tolmacev Slovenije, pri€akujemo, da
boste v luci koalicijskega sporazuma preucili omenjena razpisa in sluzbam v GSV naroc¢ili, naj pri
svojem delu upoStevajo osnovna izhodis¢a iz koalicijskega programa, pa tudi mnenja strokovnih
drustev, ki zastopamo poklicne prevajalce in tolmace, in strokovne javnosti. Podro¢je prevajanja in
tolmacenja je za drzavo preve¢ pomembno, da bi ga bilo mogoce prepustiti le tehni¢ni koordinaciji
v Sektorju za prevajanje GSV. Predlagamo, da GSV razveljavi oba omenjena razpisa.

Nasi ¢lani si zelijo v ve€ji meri ponovno delati za prora¢unske uporabnike, kot je to bilo mogoce v
obdobju od osamosvojitve do konca predsedovanja Svetu Evropske unije leta 2008, ko je vladni
sistem naro€anja prevajalskih in tolmaskih storitev deloval dobro. Opozoriti zelimo, da je bila
predhodnica Sektorja za prevajanje GSV ustanovljena v prelomnih ¢asih po osamosvojitvi in je ve¢
kot 15 let svojo nalogo opravljala dobro, v zadnjih 10 letih pa se razmere iz razpisa v razpis
slabsajo. Del odgovora, zakaj je to tako, je tudi nestrokovno vodenje sluzbe. Poudarjamo, da lahko
tako sluzbo vodi le nekdo, ki je Studiral tuje jezike ali prevajalstvo in ima najmanj 5 let delovnih
izkuSenj na podrocju prevajanja oziroma tolmacenja. Za vodenje skupine prevajalcev in tolmacev
ter nadzor nad kakovostjo dela zunanjih izvajalcev je treba imeti teoreti¢no in prakti¢no znanje o
poklicu, ki ga koordinator z manj kot univerzitetno izobrazbo nima. To je posebej kriticno v luci
bliZzajoCega se predsedovanja Republike Slovenije Svetu Evropske unije. Le strokovno podkovan
Sektor za prevajanje GSV bo sposoben zagotoviti nadzor kakovosti.

Pri pripravah novih razpisov se morajo vodstvo Sektorja za prevajanje GSV, Oddelka za finance in
javna narocila GSV ter pravniki, ki sodelujejo pri pripravi razpisov, zavedati, da so pri naroéanju
prevajalskih in tolmaSkih storitev najpomembnejSe naslednje usmeritve:

a) Kakovost

ey

drzavni svet, vas kabinet, vsa ministrstva, vrhovno sodis¢e, pa tudi drZzavna tozilstva, upravne enote
itd. NaroCajo prevode pomembnih dokumentov in tolmacenja na mednarodnih dogodkih.
Upravieno pri¢akujejo prevajalske in tolmaske storitve najvisje kakovosti, a v sistemu javnega

"' Objavljeno 3. 6. 2019.
> Objavljeno 4. 6.2019.
" Objavljeno 5. 6.2019.
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naro¢anja, kakr3en je zdaj, nimajo ustrezne izbire in pristanejo na prevode, ki jih za ceno okoli 10
EUR opravi agencijski prevajalec, s katerim pa neposredno ne morejo komunicirati, ker ga zastopa
agencija. Prav tako nimajo moZnosti izbire tolmaca ali prevajalca, Cetudi izrazijo Zeljo po
sodelovanju z nekom, s katerim so Ze imeli pozitivno izku$njo in bili z njegovim delom zadovoljni.
So v resnici ujetniki sistema javnega naroCanja, kot ga izvaja GSV. Za dvig kakovosti prevodov je
treba zmanjsati vlogo posrednikov, ki vzamejo ve¢ kot 50 % placila storitve, in ponovno uvesti
moZnost naroanja prevodov pri samostojnih prevajalcih in tolmacih, saj je le pri njih mogoce
preveriti izobrazbo in reference ter zagotoviti komunikacijo o terminologiji v prevodu.

b) Sledljivost storitve
Pri samostojnih prevajalcih in tolmadih je zaradi interakcije z naro¢nikom sledljivost zagotovljena,
saj prevod res naredi tisti, ki je bil izbran na razpisu na podlagi pogojev in meril, ne pa, da so v
prijavi na razpis poslani dokumenti ene osebe, delo pa opravijo drugi. Samostojni prevajalci in
tolmaci nismo del sive ekonomije, pri sodelavcih agencij pa je to bolj vprasljivo. Prav tako je
zaskrbljujoée, da nekatere agencije domnevno besedila za prevod poSiljajo v tujino (na Hrvasko, v
Srbijo, Makedonijo, na Slovasko itd.), kjer imajo registrirana podjetja. To bi z varnostnega vidika
moralo drzavo zelo skrbeti.

¢) Makroekonomski vidik

Drzava bi morala spodbujati zaposlitve, ki poklicnim prevajalcem in tolmacem omogocajo
ustrezno pladilo za delo in pladilo davkov ter prispevkov v drzavni proracun, saj si bo s tem v
prihodnosti zmanj$ala svoje javnofinan¢no breme. Sistem, kot ga GSV Ze nekaj let prakticira z
javnimi naro€ili za pisno prevajanje in ga z razpisom, objavljenim 27. 5. 2019, ocitno namerava
uvesti $e na podro¢je konferenénega tolmadenja, na dolgi rok povecuje Stevilo prevajalcev in
tolmacev, ki bodo v starosti zaradi nizkih dohodkov ali nizke pokojnine odvisni od pomo¢i drzave.
V sedanjem sistemu proracun trpi tudi zato, ker je treba prevode najcenejSega ponudnika pogosto
popravljati, tako da je konéna dejanska cena prevoda lahko zelo visoka. Pri konferentnem
tolmadenju pa se bo hitro izkazalo, da lahko poceni tolma¢ ugled drzave drago stane.

Spostovani gospod predsednik vlade, zavedamo se, da smo Stevilnim izzivom, s katerimi se
vsakodnevno soocate, dodali Se enega, a verjamemo, da ga boste s svojo odlo¢nostjo uspeli resiti.
Pri¢akujemo, da bo GSV pri pripravi novih razpisov v okviru, ki ga doloa Zakon o javnih
naro¢ilih, uposteval argumente za izkljucitev sodnega tolmacenja iz sistema javnega narocanja in
argumente strokovne javnosti za zagotavljanje kakovosti storitev prevajanja in tolmacenja ter
odpravo prekarnega dela prevajalcev in tolmadev na trgu, kjer tudi zaradi podpore drZavnih sluzb
dominirajo prevajalske agencije.

S spostovanjem,

7/ \@MVW s FER QGW\/-\

Jelka Stemberger Barbara Rovan
¢lanica [O DPTS predsednica DPTS




Drustvo
preva;a cevin
tolmacev Slovenije

Dalmatinova 2, 1000 Ljubljana
e-posta:info@dpts.si

V vednost:

Urad predsednika RS

Drzavni zbor RS

Drzavni svet RS

Ministrstvo za pravosodje

Ministrstvo za javno upravo

Ministrstvo za zunanje zadeve

PredstavniStvo RS v Bruslju

Ministrstvo za zdravje

Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano
Uprava RS za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin
Ministrstvo za delo

In$pektorat RS za delo

Ministrstvo za gospodarski razvoj in tehnologijo
Ministrstvo za okolje in prostor

Ministrstvo za kulturo

Ministrstvo za finance

Ministrstvo za izobraZzevanje, znanost in $port
Ministrstvo za javno upravo

Ministrstvo za obrambo

Ministrstvo za notranje zadeve

Ministrstvo za infrastrukturo

Vlada republike Slovenije protokol

Vrhovno sodisce

Vrhovno drzavno tozilstvo RS

Specializirano drzavno tozilstvo

Drzavno odvetnis$tvo RS

Ustavno sodisce

Sodni svet RS

Urad vlade RS za komuniciranje

Urad RS za kemikalje

Urad RS za intelektualno lastnino

Urad Vlade RS za varovanje tajnih podatkov
Urad Vlade RS za narodnosti

Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu
Urad RS za preprecevanje pranja denarja

Urad Vlade RS za oskrbo in integracijo migrantov
Sluzba vlade RS za razvoj in evropsko kohezijsko politiko
Javna agencija RS za zdravila in medicinske pripomocke
Javna agencija za zelezniski promet RS
Slovenska turisti¢na agencija

Fiskalni svet

Drzavna revizijska komisija

Varuh ¢lovekovih pravic RS

Arhiv RS

Zdruzenje konferen¢nih tolmacev Slovenije

spletna stran: www.dpts.si
telefon: 051 813 633,031 510 898

Oddelek za prevajalstvo, Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani
Oddelek za prevodoslovje, Filozofska fakulteta Univerze v Mariboru
Oddelek za uporabno jezikoslovje, Fakulteta za humanisti¢ne Studije Univerze na Primorskem
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